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THE PLAGIARIZED BOOK REVIEWS OF C. F. WEISSE IN 

THE BIBLIOTHEK DER SCHONEN 

WISSENSCHAFTEN 

In his autobiography Christian Felix Weisse confesses to his 
friend Garve that he lacks the power of sustained independent 
thinking, that he finds himself unable to focus his mind upon a single 
point, and that he cannot concentrate upon a book sufficiently long 
to master its contents, to say nothing of viewing it as a whole. Such 
a statement, even though written in a moment of dejection, will 
naturally arouse our suspicions regarding Weisse's ability to pass 
judgment upon books.' 

While I was engaged in studies bearing upon Weisse, especially 
in his capacity as editor of the Bibliothek der schonen Wissenschaften, 
there came to my attention a matter which may throw additional 
light upon Weisse as an editor and a critic, as well as upon methods 
of reviewing books prevalent in his time. 

Nicolai, the founder of the Bibliothek (1757), had suddenly been 
compelled by the death of his elder brother to give up the editorship of 
his periodical, and to take charge of the well-known publishing- 
house.^ After some negotiations, Weisse had been persuaded to con- 
tinue the Bibliothek, the change going into effect after the fourth 
volume (1758). The new editor made a few changes in the scope of 
the magazine, the most important addition being in the nature of an 
article placed at the end of each number, entitled Vermischte Nach- 
richten. Under this heading we find information concerning new 
paintings and engravings in the various galleries of Europe, biographi- 
cal notes of persons engaged in the fine arts or literature, and finally, 
an extensive collection of reviews of new English and French books 
of poetry, the drama, travel, history, landscape-gardening, etc. 

* Christian Felix Weissens Selbstbiographie herausgegeben von dessen Sohne Christian 
Ernst Weisse und dessen Schwiegersohne Samuel Gottlob Priscli. Leipzig, 1806. P. 272 : 
" Ich glaube .... dass icli nocli in meinem Leben kein Buch mlt der gehorigen Auf- 

merksamkeit habe lesen kSnnen Ein Buch, das tiefesNachdenken, Raisonnement. 

Urtheil erfordert, [ist] JUr mlch ein Blanket: am Schlusse weiss ich nieht, was ich gelesen 
habe, es ist alles weg und ich kann keine Rechenschaft von den darin enthaltenen Sachen 
geben " 

2 Herman Hettner, Geschichte der deutschen Literatur im achtzehnten Jahrhundert. 
Erstes Buch. 4. Aufl. P. 175. Braunschweig, 1893. 
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Herder made the statement in 1767 that as far as literary news 
of foreign lands was concerned, the Bibliothek der schonen Wissen- 
schaften fully supplanted and even surpassed a Journal Stranger, and 
that he would always begin reading the Bibliothek by opening to the 
Vermischte Nachrichten.^ 

We are here chiefly concerned with the reviews of English books 
in this division of the magazine. They average about nine to the 
number and about two to the octavo page. In a few issues they are 
entirely wanting, while in some there are as many as twenty-four, 
twenty-five, twenty-seven, and even fifty-seven reviews of English 
books. 

Each of these reviews gives a fairly clear picture of the nature of 
the foreign work. Although the criticism is of the traditional kind 
and non-committal, the reviews in their entirety make the impres- 
sion of having been written by a man who was not only thoroughly 
familiar with the English language, but who could read a large book 
through and master its contents at comparatively short notice. 

No one will question Weisse's thorough reading-knowledge of 
English. The surprising number of his translations from that 
tongue will bear witness as to that.^ 

But as to critical grasp and ability implied, Weisse's own con- 
fession to Garve, already mentioned, will put us on our guard. Our 
suspicions will become stronger when we recall the puzzle, first 
touched upon by Lessing in the Hamburgische Dramaturgie No. 73' 
and not solved until the appearance of Meisnest's article in the 
Euphorion seven years ago, regarding the connection between 
Weisse's Richard III and the Richard III of Shakespeare. Despite 
striking similarities, Weisse had pleaded not guilty to the charge 
of plagiarism, and many people continued to believe him. The 
matter remained in doubt until Meisnest^ showed that, in a way, 

i"Die Bibliothek der ach&nen Wissenschaften ist In Ihren Nachrichten von den 
Auslandem uns vollig und noch mehr als ein Journal Stranger; daher ich bey diesen 
Nachrichten zu lesen anfange und alsdenn die Bibliothek axd gut alt |3ou<rTpoi^r|Soi' zurilck- 
pfltlge .... " — Suphan, Herders Werke, I, 145. 

2 Selbstbiographie, pp. 238-42 (a list ol some of his translations). 

3 Hamburgische Dramaturgie 73. (12 Jan. 1768.) Lessings sdmtliche Schri/ten 
(Lachmann-Muncker). Stuttgart, 1894. X, 95. 

' See article by P. W. Meisnest, Die Quellen zu Christian Felix Weisses Richard III; 
Euphorion, XVII (1910), 538-56, where the dependence ol Weisse upon Gibber and upon 
other English writers is shown. 
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Weisse was right. He had not plagiarized Shakespeare, because he 
had plagiarized a stage-version of Richard III by CoUey Gibber. 
As Shakespeare's name had not appeared on this edition, Weisse 
may not have known that he was indirectly plagiarizing Shakespeare. 
At any rate, plagiarism was not unknown to Weisse in 1759, when he 
was publishing the Bihliothek. 

And so it is not surprising, as regards his book reviews, that we 
can trace the source of much of his information to current British 
magazines, particularly the Monthly Review. This may not be 
considered an illegitimate means of procuring knowledge, but when 
entire book reviews can be shown to have been simple translations, 
sentence for sentence, from current English magazines, we are justi- 
fied in stigmatizing this act as plagiarism pure and simple. 

In the first volume of the Bihliothek edited by Weisse {BSW V 
[1759], 1. 204-12), of the eleven reviews of English books, the first 
five are more or less literal translations from reviews in the Monthly 
Review (Vols. XIX and XX [1758-59]). 

Let us examine them in parallel columns. The division into 
paragraphs has been made to facilitate comparison. 



Epistles Philosophical and Moral 

BSW V (1759), 1. 204, 205 M.R. XX (1759), 1-17 

"Diese poetischen Brief e beziehen ". . . . these epistles bear refer- 

sich einiger massen auf andere, die ence to a part of this work published 

der Verfasser vor einiger Zeit unter some time since, and entitled Epistles 

dem Titel: Epistles to Lorenzo, to Lorenzo (p- 3, note) 

geliefert. 

Er versichert uns, dass er eifer- He [the author] assures us that he 

suchtiger auf den Charakter eines is more ambitious of the character 

Philosophen, als eines Dichters ist; of a philosopher, than that of a 

aber man muss gestehen, dass er poet. (p. 12) 

eben so grosse poetische als philo- .... he discovers great poetic 

sophische Verdienste hat: merit (ibid.) 

Uns scheiat durch die kurzen Verse, The fetters of rhyme and measure 

die uns zu Lehrgedichten nicht wohl will not admit of that copious, clear, 

gewahlt zu seyn scheinen, oft die and precise expression, which we 



philosophische Precision zu fehlen, may command in prose, 
die wir in der Prose erwarteten. (p. 2) 



79 



24 



Charles Paul Giessing 



BSWV il759)— Continued 

Im ersten Sendschreiben unter- 
sucht er das Kennzeichen der Wahr- 
heit. 

Im sweyten zeigt er, dass vemoge 
des Anspruchs, den jedermann auf 
die allgemeine Empfindung (com- 
mon sense) hat, die Erkenntnis fur 
ein Kennzeichen der Wahrheit ge- 
halten zu werden scheint. 

Im dritten beklagt er die Thorheit 
der Menschen, indem sie das leich- 
teste Kennzeichen der Wahrheit, die 
allgemeine Empfindung, verlassen. 

Im vierten redet er von den 
Granzen des menschlichen Ver- 
standes. 

Das funfte handelt von der 
Gliiclcseligkeit; 

Das sechste vom abstracten Guten 
und Bosen. 

Im siebenden behauptet der Ver- 
fasser, dass der Unterschied, der 
im kunftigen Leben zwischen den 
Tugendhaften und Lasterhaften seyn 
wird, allein von unsers Schopfers 
Willen abhange, gainz ohne Absicht 
auf unsere Verdienste. 

Dieser Brief, so schon er ist, 
scheint nicht ohne gefahrlicheGrund- 
satze zu seyn. 

Das letzte ist der Unsterblichkeit 
der Seele gewidmet " [There- 
upon a brief extract from the poem 
is given in English, followed by:] 

" Dieses Werk ist mit sehr schonen 
Vignetten gezieret, in welchen durch 
emblematische Figuren allezeit auf 
den Inhalt des Gedichtes ange- 
spielet wird." (pp. 204, 205) 



M.K. XX (.1759)— Continued 

' ' In his first Epistle he examines the 

different criterions of truth 

(p. 3) 

In his second Epistle, our Author 
argues, that by the general preten- 
tions of mankind to common sense, 
it is admitted that knowledge is the 
criterion of truth (p- 4) 

.... in the third Epistle, he 
laments the infatuation of mankind, 
who have rejected the general and 
obvious criterion of common sense. 
(p. 6) 

In the fourth Epistle, the Author 
treats of the limits of the human 
understanding (p- 8) 

The argument of the fifth epistle 
is Happiness (p- 9) 

The sixth epistle treats of abstract 
good and evil (p- H) 

In the seventh epistle, our Author 
asserts, that whatever distinction be 
made between the virtuous and 
vicious in a future state, it must be 
purely owing to the good pleasure 
of our Creator, and not to the influ- 
ence of our merit over his final 
determinations (p. 12) 

This argument conveys some 
solid truths, interspersed with some 
dangerous errors (p. 12) 

The subject of the last epistle, is 
an enquiry concerning the immortal- 
ity of the soul (p. 14) 

.... this work is embellished 
with head-pieces and tail-pieces 
elegantly engraved, and representing 
emblematical figures, which bear 
striking allusions to the subject of 
the poem " (p. 17) 
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BSWY (1759), 1. 206 

" Diese Betrachtungen sind richtig, 
seine Methode ist leicht und natlir- 
lich und seine Belesenheit sehr 
gross." (p. 206) [Outline of contents 
follows.] 



M.R. XX (1759), 63-79 

". . . . His observations .... 
are generally just; his method is 
easy and natural; and he has dis- 
played no inconsiderable share of 
learning " (p. 64) 



Ogilvie, The Day of Judgment 



BSW ibid., 207, 208 

[Introductory sentence of custo- 
mary praise.] 

". . . . Er erdichtet einen Traum, 
in welchem ein machtiger Seraph 
sein Fiihrer und Beschiitzer ist, und 
ihn durch jede Scene von erhabnen 
Schrecken hindurch fiihret: Nach 
einem kleinen Anruf an die himm- 
lische Muse und einem Lobspruch 
auf den grossen Young, der zuvor 
diesen Weg betreten hat, kiindiget 
er seinen erschrecklich grossen Ge- 
genstand also an: 



I leave unheeded every mortal 
care .... [etc.] 

. . . . Es ist merkwurdig, dass 
der Verfasser dieses Gedicht in 
seinem 17. Jahre verfertiget." (pp. 
207, 208) 



M.B. XX (1759), 141-50 



"These .... he ... . describes 
.... as ... . represented to him 
in a dream, in which a mighty 
seraph is his conductor and support, 
through every scene of sublime 
terror (p. 142) 

.... After a brief invocation of 
the celestial muse, with an elegant 
compliment to Dr. Young, who 
had soar'd before him on the same 
disquisition, he thus proposes his 

grand tremendous subject 

(p. 142) 

[The passage of the poem quoted 
coincides with that in the BSW.] 

.... But what may prove a 
better apology, is the Author's being 

only seventeen years of age " 

(p. 149) 



Wilkes, A General View of the Stage 



BSWV (1759), 1. 208 

"Diess Werk ist in 4 Theile ab- 
getheilet. Der erste handelt von 
der Schaubvihne und den Schau- 
spielen viberhaupt; der zweyte von 
der Schauspielkunst oder der Kunst 
zu agiren. Der dritte enthalt eine 
kurze historische Erzahlung von 
den alten und neuern Theatern; und 



M.R. XX (1759), 315-21 

". . . . His work is divided into 
four parts. The first treats of the 
stage and stage-plays, in general. 
The second of the art of acting. In 
the third is given, a short historical 
account of the stage, ancient and 
modern; and the fourth contains a 
critical examination of the merits 
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BSW V (1759)— Continued 

der 4te eine kritische Priifung von 
den grossern oder geringern Verdien- 
sten der vornehmsten Schauspieler 
in England . Er ist zu verschwender- 
isch mit seinen Lobspriichen, und 
viele von seinen Urtheilen scheinen 
von den Kunstrichtern der Coffee- 
hauser zusammengelesen zu seyn. 
. . . . " (p. 208) [Four additional 
lines to the review.] 



M.B. XX (1759) — Continued 

and demerits of the principal actors 

in England and Ireland 

(p. 318) A repetition .... of 
florid encomiums on Shakespeare 
and Garrick, appear to us extremely 
needless and disgusting .... the 
whole .... might easily be gath- 
ered from the daily conversation of 

our cofifee-house criticks " 

(p. 317) 



Cleone, a Tragedy, by R. Dodsley 



BSWY (1759), 1. 208, 209 

"Die Verwicklung dieses Trauer- 

spiels ist zu einfach Die 

Sprache ist den Charakteren noch 
ziemlich angemessen, aber fast ohne 

alien Schmuck der Poesie " 

(pp. 208, 209) 



M.B. XIX (1758), 582, 583 

". . . . The plot is too thin, the 
scenes are too barren of incidents, 
.... and the language, in general, 
too much, though not altogether, 
destitute of poetry " (p. 583) 



Ancient and Modern Rome, a Poem 



BSW VIII (1761), 1. 164-67 

" Diesem schonen Gedichte ist ein 
Kupferstich vorgesetzt, der einige 
von den merkwlirdigsten Denk- 
malern des Alterthums, ein Theil 
eines weiten Circus, einen Obelisk, 
und eine Saule, vielleicht die Colum- 
nam Trajani, und in einer entfernten 
Aussicht die Peterskirche vorstellet. 
. . . . " (p. 164) 



M.B. XXII (1760), 145-49 

"A handsome plate is prefixed 
in the title-page of this elegant 
Poem, representing some of the 
most striking remains of Antiquity 
in Rome, as part of a large Circus, 
an Obelisk, and a Pillar, perhaps 
Trajan's, almost entire; with a 
distant view of St. Peter's Church. 
. . . ." (p. 145) 



[The passages quoted from the work itself coincide.] 



"Wie schon sind nicht folgende 
Zeilen, die die Einkleidung einer 
Nonne beschreiben. 

"Noch ruf ich den Tag zurucke. 
. . . . " (etc.) (p. 166) 

Der Dichter schliesst mit den 
gerechten Lobspriichen, in denen er 
das neuere Italien in Ansehung der 
Mahlerey, Musik, Bildhauerkunst 
und Baukunst erhebt." (p. 167) 



". . . . The following lines beauti- 
fully describe the ceremony of giving 
the first veil on the admission of a 
Nun. 

'Still I recall the day,' [etc.] 
(p. 148) 

.... this benevolent writer con- 
cludes his poem by celebrating 
modern Italy, for the center and 
preserver of Music, Statuary, and 
Painting " (p. 148) 
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Imitations of Juvenal and Persius by I. Nevik 



NBSW X (1771), 1. 171 

"Herr Neville hat schon ver- 
schiedene Nachahmungen des Horaz 
herausgegeben, die ihr Verdienst 

haben kaum aber konnen 

sie Nachahmungen genannt werden. 
" (p. 171) 



M.R. XLII (1770), 46-52 

"Mr. Nevile has published several 
imitations of the satires of Horace, 
which have their merit; .... his 
present work may more properly be 
called Hints of Satire taken from 
Juvenal and Persius than Imitations 

of those great satirists " 

(p. 46) 



The Summer Day 



NBSW XI (1770), 1. 168 

"Der Verfasser dieser vier Tage- 
zeiten, hat eine lebhafte Einbildungs- 
kraft und viel Geschicklichkeit in 
der poetischen Mahlerey, obgleich 
seine Versification nicht allezeit sehr 
leicht ist: Freunden der reizenden 
Auftritte der Natur wird es sicher 
gefallen." (p. 168) 

Hugh Kelly, A 

NBSW XI (1771), 2. 355 

"Diese Komodie wurde von dem 
Theater getrieben, ohne dass man 
sie anhorte, unter dem Vorwande, 
dass Herr Kelly in eine Zeitung the 
Public Ledger, von der er die Auf- 
sicht hatte, verschiedene Versuche 
zur Vertheidigung der Regierung 
eingeruckt hatte: er verlor dadurch 
den Vortheil der ersten Vorstellung, 
die doch auf 600 Pf . betragen konnte 
und hat sie nun auf Subscription 
drucken lassen " (p. 355) 



M.R. XLII (1770), 486 

"The Author of this descriptive 
poem is by no means deficient in 
imagination, but we can say noth- 
ing in praise of his versification." 
(p. 486) 



Word to the Wise 

M.R. XLIII (1771), 150, 151 

". ... It is now pubUshed by 
subscription, because it was driven 
from the stage without being heard: 
the pretence was that Mr. Kelly, 
who managed a news-paper called 
the Public Ledger, had inserted in 
that paper, essays and paragraphs 
in favour of government .... 
arbitrarily depriving him of the 
reward of his labour, was an act 
.... injurious, tyrannical, and 
oppressive " (p. 150) 



Almida, a Tragedy. 

NBSW XII (1771), 2. 333 

"Dieses Stiick ist der Tankred des 
Voltaire von der Mrs. Barry,'' der 



By a Lady' 

Jlf.B. XLIV (1771), 150-55 

"The model of this play . . 
the Tancrede of Voltaire. . . . 



» " Said to be the daughter to the late Mr. David Mallet. Her husband is M. Celesia, 
a Genoese gentleman " 

2 The authoress was Mrs. Clesia, as a footnote on p. 150 of the M.B. states. The 
German reviewer evidently took Mrs. Barry, the great English actress, to be the authoress, 
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BSW XII (1771)— Continued 

Tochter des verstorbenen Mallet. 
Sie hat den Dialog hin und wieder 
absukurzen gesucht, aber dadurch es 
doch nicht dem englischen Publiko 
unterhaltend genug machenkonnen." 
(p. 333) 



M.R. XLIV (1771)— Continued 

.... she has taken the liberty 
to shorten some of the speeches. 
.... the performance is still too 
much a French play to please an 

English audience " (pp. 150, 

151) 



G. Bannatyne, Ancient Scottish Poems 



NBSW XII (1771), 2. 336, 337 



"Man hat schon vor einigen 
Jahren eine Sammlung aller schot- 
tischen Gedichte unter dem Titel: 
Evergrun [sic], erhalten, welche der 
beruhmte Allan Ramsay herausge- 
geben: aber es waren verschiedene 
schon neuere darunter. Die gegen- 
wartigen, die der Lord Hailes her- 
ausgiebt, sind alt und sehr alt. Man 
weiss, wie viel dergleichen Lieder 
zur Kanntniss der Sitten und der 
Menschen der verschiedenen Zeit- 
alter und der Geschichte des Witzes 
beytragen konnen. Des Lords An- 
merkungen, die er dieser Sammlung 
angefiiget, beziehen sich auch darauf . 
Es ware zu wtinschen, dass das 
angehangte kleine Worterbuch voU- 
standiger ware, damit die veraltete 
Sprache auch Auslander verstehen 
konnten." [!] (pp. 336, 337) 



M.R. XLIV (1771), 42-48 

[Not given here in the same order 
as in the periodical.] 

" .... A larger work of this kind 
was published some years ago under 
the title of the Evergreen, by the 
celebrated Allan Ramsay; but in 
that miscellany there were many 
things of modern date. The poems 
here collected are certainly ancient, 
and some of them are of very high 
antiquity 

The preservation of ancient poetry 
is .... no less rational than the 
preservation of ancient coins; for 
.... the former .... promotes 
our knowledge of the manners and 
pursuits of men in their respective 
periods 

.... Lord Hailes, the learned 
Editor, has, by his notes annexed 
to this collection, contributed greatly 

to the same end The only 

objection which lies against this 
edition is the exceeding deficiency 
of the glossary, which does not 
include one fourth part of the words 
necessary to be explained to people 

on this side of the Tweed " 

(p. 42) 



from the statement on p. 155 of the M.R. ". . . . Upon the whole we are of opinion, 
that nothing could have supported this piece upon the stage, but the very great theatrical 
abilities of Mrs. Barry " 
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Paradise Regained, a Poem, in Four Books. By John Milton 



NBSW LIX (1797), 1. 184 

"Die Absicht des Herausg. bey 
seiner Arbeit war vorzuglich, das 
Publikum von neuem auf die Schon- 
heiten eines, wie er glaubt, nicht 
genug geschatzten Gedictites auf- 
merksam zu machen, von welchem 
Johnson sagt, .... Der Herausg. 
scheint sich Miltons besten Erklarer, 
Thomas Warton, zum Muster genom- 
men zu haben. Er besitzt kritischen 
Scharfsinn, ausgebreitete Gelehr- 
samkeit und Feinheit des Ge- 
schmacks; seine Anmerkungen sind 
zweckmassig und alien denen zu 
empfehlen, welche ihr Geftihl fur 
das Erhabne und Grosse auszubilden 
bemuht sind." (p. 184) 



M.R. Enlarged XX (1796), 74-77 

". . . . Mr. Dunster, who seems 
ambitious of treading in the steps 
of the learned critic and ingenious 
poet just mentioned, [Thomas War- 
ton] has now favoured the public 
with an edition of Paradise Regained; 
a poem which, he thinks, has not 
hitherto been praised as it deserves. 
" (p. 75) 

". . . . Mr. Dunster: who, to a 
due portion of critical accuracy, joins 
extensive learning, elegance of tastei 

a liberal cast of mind " 

(p. 75) 

[There follows a long note from 
the book.] 

"We shall here conclude this article, — 
sincerely recommending the present 
edition .... to the perusal of 
those who have a taste for sublime 
poetry and ingenious criticism. 
" (p. 77) 



The foregoing examples will illustrate how Weisse went to work. 
He would read whatever the Monthly Review had to say, pick out 
words, phrases, and whole sentences, add a little material of his own, 
and finally wind up with a quotation. 

The examples have been chosen at random, but a careful com- 
parison of Vols. V and XII of the Bibliothek and Vols. I, X, XX, 
and XXX of the Neue Bibliothek with the Monthly Review shows that 
this periodical, at least, continued to be one of the sources of 
"Weisse's information about English literature. 

That The Scot's Magazine was also used, the following examples 
will show: 



NBSW 
Volume 


Number of 
Beviews in 

Issue 


Number of 
Reviews De- 
pendent 
upon MB 


X, 1 


12 
9 

10 
8 
6 


3 


X, 2 


2 


XX, 1 

XX, 2 


3 
1 


XXX, 2 


2 
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Jerningham's Faldoni and Theresa 



NBSW XY (1774) 2. 355 

"Ein junges verliebtes Paar zu 
Lyon, wird an seiner Vereinigung 
durch die Harte der "VerWandten 
von Seiten des jungen Madchens 
gehindert. Ohne weitere Hoffnung 
fassen sie den Entschluss einander 
zu gleicher Zeit zu toten, errichten 
heimlich eine Art des Altars, knien 
davor und voUziehen ihren Ent- 
schluss. — 

Die enthusiastische Leidenschaft 
dieser Liebhaber ist ungemein gut 
geschildert und ein empfindliches 
Herz wird es nicht ohne Thranen 
lesen konnen." (p. 355) 



The Scot's Magazine, XXXV (1773) 

". . . . A young man and a young 
woman at Lyons, two years ago, who 
had conceived a passion for each 
other, were prevented from marrying 
by the girl's relatives. Finding it 
impossible to remove this obstacle 
to their union, they desperately 
resolved to destroy themselves; and 
for this purpose they erected a kind 
of altar in a private retreat, and 
kneeling before it, each held a pistol, 
to the triggers of which were tied 
rose-coloured ribands. Each held 
the riband which was fastened to the 
other's pistol; on pulling which, at 
a signal agreed on, they put an end 
to each other's life. The enthusi- 
astic passion of these lovers our 
author has expressed very happily, 
and the reader who has the least 
sensibility will scarcely fail of shed- 
ding a tear at the melancholy tale." 
[Signed] C. (pp. 89, 90) 



Conscience: An Ethical Essay. By Rev. J. Brand 



NBSW XV (1774), 2. 358 

"Der Dichter der seinen Gegen- 
stand philosophisch gepriift, hat ihn 
durch den sehr poetischen Schmuck 
interessant gemacht; doch fallt er 
auch bisweilen ins Schwtilstige." 
(p. 358) 



The Scot's Magazine, XXXV (1773), 
40,41 

". . . . The Author has treated 
his subject in a philosophical man- 
ner, but rendered it at the same time 
extremely interesting to the passions, 
by an animated strain of poetry. 
The description is in general highly 
beautiful and luxuriant." [Signed] 
C. (p. 41) 

"In reading this poem we have 
been pleased by some bold and poeti- 
cal passages, and offended by others 
that were turgid and prosaic." 
[Signed] M. (p. 41) 
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Plagiarized Book Reviews of Wbisse 31 

Conscience: A Poetical Essay. By W. Gibson. 1772 

NBSW XV (1774), 2. 358 The Scot's Magazine, XXXV (1773) 

"Der Dichter schildert den Fort- ". . . . The author considers the 
gang der Siinde im Gegensatze mit progress of sin, in opposition to con- 
dem Gewissen von dem Falle Adam science, from the fall of Adam to 
an, bis auf jetzige Zeiten." (p. 358) the present times." [Signed] M. 

(p. 40) 

An Agreeable Companion for a Few Hours 

NBSW XV (1774), 2. 358 The Scot's Magazine, XXXV (1773) 

"Die fliichtigen Stucke, die diese "These fugitive pieces may be 

Sammlung enthalt, und die sich ranked among the few poetical pro- 

durch eine ungemeine Simplicitat ductions of recent date, the perusal 

und Zartlichkeit unterscheiden, wer- of which can afford pleasure to a 

den geschmackvollen Lesern nicht reader of genuine taste." [Signed] 

gleichgultig seyn: sie stellen haupt- C. (p. 41) 
sachlich Scenen aus dem landlichen 
Leben vor." (p. 358) 

The Sentimental Sailor. Or St. Preux to Eloisa. An Elegy. In Two Parts. 

With Notes. 

With NBSW XV (1774), 2. 364, 365 compare The Scot's Maga- 
zine, XXXV (1773), 151, 152. The first and last sentences of the 
German review are almost literal translations. 

The examples given here will suffice to prove that the Bibliothek 
der schonen Wissenschaften made a regular practice of slavishly- 
copying from the Monthly Review and The Scot's Magazine, at least, 
without a single acknowledgment. In many cases there is no 
proof that the reviewer had ever seen the book he was reviewing. 
It is true that for a very large number of the reviews I could find no 
parallels, and I am not ready to say that Weisse borrowed from 
English magazines in all cases. On the other hand, he may have had 
access to other English reviews which I have been unable to discover. 

In order to determine whether Weisse's practice was perhaps a 
general one in an age that had not yet developed our modern sense 
of intellectual authorship, I examined other periodicals of a similar 
nature and found no other instances of like nature. All the reviews 
in Eschenburg's Brittisches Museum fur die Deutschen to be sure were 
translated from the English reviews, but Eschenburg states his 
intention in the preface. 
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32 Charles Paul Giessing 

That nevertheless there were probably other reviewers engaging 
in the same practice is suggested by the following quotation from the 
Neues Hannoverisches Magazin for 1800, No. 14, Cols. 216-17, in 
an article entitled Ueber die Diebstdhle der Gelehrten: 

"Die Blatter des Tages, die Journale, Wochenschriften, Zeitschriften, 
Zeitungen, Magazine, u.s.w. haben sich schon seit ihrer ersten Entstehung 
das Recht angemasst, fremde Produkte ohne Scheu aufzunehmen. Sie 
gleichen den Corsaren in Algier, die das Beutemachen handwerksmassig 
treiben. In so feme manche nlitzliche Wahrheiten dadurch gemeinntitz- 

licher werden, haben sie eine bedeutende Entschuldigung ftir sich 

Die kleinen Betrugereien der Schriftsteller and Buchhandler .... Ueber- 
setzungen ftir eigene Arbeit auszugeben, .... werden von den kritischen 
Blattern, wie wohl mehrenteils fruchtlos, nach Verdienst geriigt." 

Evidently Weisse's practice, while not unusual, was nevertheless 
considered, then as now, genuine plagiarism. 

Charles Paul Giessing 
University of Wisconsin 



